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NOTE ANMERKUNGEN 
  

Avvertenze:   Hinweis: 
  

Il testo delle note qui pubblicato è stato redatto
dall’Ufficio per la previdenza sociale e per l’ordi-
namento delle IPAB della Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige al solo fine di facilitare la lettura delle dispo-
sizioni di legge modificate o alle quali è operato il rin-
vio. Restano invariati il valore e l’efficacia degli atti
legislativi qui trascritti o menzionati. 

  Die hier veröffentlichten Anmerkungen wurden vom 
Amt für Sozialfürsorge und für die Ordnung der ÖFWE 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol zu dem ein-
zigen Zweck verfasst, das Verständnis der abgeänder-
ten Gesetzesbestimmungen oder der Bestimmungen, 
auf die verwiesen wird, zu erleichtern. Gültigkeit und 
Rechtswirksamkeit der angeführten Gesetze und 
Rechtsvorschriften bleiben unberührt. 

  
  

Note all’articolo 1:   Anmerkungen zum Art. 1 
Il testo vigente dell’articolo 1 della legge regionale 15
luglio 2009, n. 5 concernente “Norme di accompagna-
mento alla manovra finanziaria regionale di assesta-
mento per l'anno 2009“ (in BU 21 luglio 2009, n. 30,
suppl. n. 2) recita: 

  Der geltende Wortlaut des Art. 1 des Regionalgeset-
zes vom 15. Juli 2009, Nr. 5 betreffend „Begleitmaß-
nahmen zum Nachtragshaushalt der Region für das 
Jahr 2009“ (ABl. vom 21. Juli 2009, Nr. 30, Beiblatt Nr. 
2) lautet folgendermaßen: 

    
“Art. 1 

Interventi a favore dei soggetti che perdono il lavoro o 
sono sospesi dal lavoro 

 

  „Art. 1 
Maßnahmen zugunsten der Personen, die ihre Arbeit 

verlieren oder von der Arbeit suspendiert werden 

  

1. In attuazione dell’articolo 6 del decreto del Presiden-
te della Repubblica 31 agosto 1972, n. 670 e ad inte-
grazione della legge regionale 27 novembre 1993, n.
19 concernente “Indennità regionale a favore dei lavo-
ratori disoccupati inseriti nelle liste provinciali di mobili-
tà e disposizioni in materia di previdenza integrativa” la
Regione istituisce un’indennità e finanzia le attività
formative connesse a favore di coloro che, tra il 1°
settembre 2008 e il 31 dicembre 2010, perdono il lavo-
ro o sono sospesi dal lavoro.  

  (1) In Anwendung des Artikels 6 des Dekretes des 
Präsidenten der Republik vom 31. August 1972, Nr. 
670 und in Ergänzung des Regionalgesetzes vom 27. 
November 1993, Nr. 19 betreffend „Regionalzulage 
zugunsten der Arbeitslosen, die in den Mobilitätsver-
zeichnissen der Provinzen eingetragen sind und Be-
stimmungen auf dem Gebiet der ergänzenden Vorsor-
ge“ führt die Region einen Zuschuss zugunsten derje-
nigen ein, die im Zeitraum 1. September 2008 - 31. 
Dezember 2010 ihre Arbeit verlieren oder von der Ar-
beit suspendiert werden, und finanziert die damit ver-
bundenen Ausbildungstätigkeiten. 

2. L’indennità è corrisposta in misura non superiore
all’importo netto relativo al primo scaglione di reddito
previsto annualmente a livello nazionale per l’indennità
di mobilità statale per lavoratore/trice per una durata
massima di sei mesi. L’indennità è erogata secondo le
modalità stabilite con regolamento regionale, anche
come integrazione di eventuali indennità statali o in
collegamento con la frequenza di corsi formativi. 

  (2) Das Ausmaß des Zuschusses, der für höchstens 
sechs Monate entrichtet wird, darf für jeden Arbeit-
nehmer/jede Arbeitnehmerin den Nettobetrag der ers-
ten Einkommensstufe, die jährlich auf staatlicher Ebe-
ne für die staatliche Mobilitätszulage festgelegt wird,
nicht überschreiten. Der Zuschuss wird nach den mit 
regionaler Verordnung festgelegten Modalitäten auch 
in Ergänzung eventueller staatlicher Beihilfen oder in 
Zusammenhang mit dem Besuch von Ausbildungs-
lehrgängen ausgezahlt. 

3. L’indennità di cui al comma 2 spetta anche ai/alle
titolari di contratti di lavoro a progetto di cui al decreto
legislativo 10 settembre 2003, n. 276 e agli associati in
partecipazione con esclusivo apporto di manodopera,
che rimangono senza lavoro tra il 1° settembre 2008 e 
il 31 dicembre 2010 e non hanno diritto a nessuna
indennità statale. Nel caso in cui il/la lavoratore/trice
benefici degli interventi previsti dal decreto legge 29
novembre 2008, n. 185, convertito in legge dall’articolo
1 della legge 28 gennaio 2009, n. 2, l’indennità regio-
nale di cui al presente comma viene corrisposta ad
integrazione di quella statale secondo le modalità sta-
bilite da ciascuna Provincia autonoma. 

  (3) Der Zuschuss laut Absatz 2 steht auch den Mitar-
beitern/Mitarbeiterinnen mit Projektvertrag laut geset-
zesvertretendem Dekret vom 10. September 2003, Nr. 
276 sowie den stillen Gesellschaftern, die ausschließ-
lich ihre Arbeitskraft einbringen, zu, die im Zeitraum 1. 
September 2008 - 31. Dezember 2010 ihre Arbeit ver-
lieren und kein Anrecht auf staatliche Beihilfen haben. 
Nimmt der/die Beschäftigte die Maßnahmen laut Ge-
setzesdekret vom 29. November 2008, Nr. 185, um-
gewandelt in Gesetz durch Artikel 1 des Gesetzes vom 
28. Jänner 2009, Nr. 2, in Anspruch, so wird der in die-
sem Absatz vorgesehene regionale Zuschuss als Ergän-
zung der staatlichen Beihilfen nach den von jeder Auto-
nomen Provinz festgelegten Modalitäten entrichtet. 
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4. Nei confronti di coloro che si trovano nelle condizio-
ni di cui ai commi 1 e 3 e di coloro che tra il 1° settem-
bre 2008 e il 31 dicembre 2010 vengono iscritti nelle
liste di mobilità, la Regione eroga un contributo a so-
stegno della previdenza complementare secondo le
modalità e i criteri previsti con il regolamento di cui al
comma 5. Il contributo non può essere superiore ad 
euro 4 mila rapportati ai mesi in cui sussiste lo stato di
disoccupazione o di sospensione dal lavoro tra il 1°
settembre 2008 e il 31 dicembre 2010. Il presente
contributo non è cumulabile con quello previsto
dall’articolo 13, comma 1 del regolamento approvato
con decreto del Presidente della Regione 4 novembre
2002, n. 16/L e successive modificazioni ed integra-
zioni.1 

  (4) Die Region entrichtet denjenigen, die sich in der 
Lage laut Absatz 1 und 3 befinden, und denjenigen, 
die im Zeitraum 1. September 2008 - 31. Dezember 
2010 in die Mobilitätslisten eingetragen werden, nach 
den in der Verordnung laut Absatz 5 vorgesehenen 
Modalitäten und Kriterien einen Beitrag zur Unterstüt-
zung der Ergänzungsvorsorge. Der Beitrag beträgt 
höchstens 4.000,00 Euro im Verhältnis zur Anzahl der 
Monate, in denen die Arbeitslosigkeit oder die Sus-
pendierung von der Arbeit im Zeitraum 1. September 
2008 - 31. Dezember 2010 besteht. Genannter Beitrag 
ist mit dem Beitrag laut Artikel 13 Absatz 1 der mit 
Dekret des Präsidenten der Region vom 4. November 
2002, Nr. 16/L genehmigten Verordnung mit ihren 
späteren Änderungen und Ergänzungen nicht kumu-
lierbar.1 

5. Le funzioni amministrative concernenti la realizza-
zione degli interventi di cui ai commi 1, 3 e 4 sono
delegate, a far data dall’entrata in vigore della presen-
te legge, alle Province autonome di Trento e di Bolza-
no che le esercitano nel rispetto dei principi e dei criteri 
stabiliti con regolamento regionale di esecuzione del
presente articolo. Con lo stesso regolamento sono
stabiliti inoltre i requisiti da possedere per poter bene-
ficiare dei suddetti interventi, nonché quant’altro si
rendesse necessario per l’attuazione dei medesimi.
Nel caso in cui una Provincia autonoma avesse già
autonomamente attivato o stia per attivare un interven-
to analogo a quello di cui ai commi 1 e 3 sono asse-
gnate le risorse di cui all’articolo 4, comma 1, qualora
l’intervento provinciale sia conforme o comunque si
adegui ai suddetti principi e criteri contenuti nel rego-
lamento regionale. I contributi regionali di cui ai commi
1, 3 e 4 sono erogati, anche a copertura di eventuali
anticipazioni operate dalle Province, nei limiti dello
stanziamento di bilancio di cui all’articolo 4, comma 1. 

  (5) Die Verwaltungsbefugnisse in Zusammenhang mit 
der Umsetzung der Maßnahmen laut Absatz 1, 3 und 4 
werden ab Inkrafttreten dieses Gesetzes auf die Auto-
nomen Provinzen Trient und Bozen übertragen, die sie 
unter Beachtung der mit regionaler Verordnung zur 
Durchführung dieses Artikels festgelegten Prinzipien 
und Kriterien ausüben. Mit dieser Verordnung werden 
auch die Voraussetzungen für die Inanspruchnahme 
genannter Maßnahmen sowie alle sonstigen Elemente 
festgelegt, die für deren Umsetzung erforderlich sein 
sollten. Sollte eine Autonome Provinz bereits selb-
ständig eine ähnliche Maßnahme wie jene laut Absatz 
1 und 3 eingeleitet haben oder im Begriff sein, eine 
solche einzuleiten, so werden die Mittel laut Artikel 4 
Absatz 1 nur dann zugewiesen, wenn die Maßnahme 
der Provinz den obgenannten, mit regionaler Verord-
nung festgelegten Prinzipien und Kriterien entspricht, 
oder auf jeden Fall, wenn sie sich diesen anpasst. Die 
Beiträge der Region laut Absatz 1, 3 und 4 werden –
auch zur Deckung eventueller Vorschüsse seitens der 
Provinzen – im Rahmen des Haushaltsansatzes laut 
Artikel 4 Absatz 1 ausgezahlt. 

6. La Regione concorre al finanziamento di fondi pro-
vinciali finalizzati, in concorso con i fondi nazionali,
all’erogazione di trattamenti di sostegno al reddito e di
attività formative, nonché di sostegno occupazionale ai
sensi della normativa vigente in materia di ammortiz-
zatori sociali in deroga. 

  (6) Die Region beteiligt sich an der Finanzierung von 
Landesfonds, die gemeinsam mit den staatlichen 
Fonds zur Auszahlung von Einkommensunterstützun-
gen sowie von Beiträgen zur Unterstützung von Aus-
bildungstätigkeiten und der Beschäftigung im Sinne 
der geltenden Bestimmungen über die außerordentli-
chen Sozialbeihilfen dienen. 

7. abrogato   (7) aufgehoben 

8. Su richiesta delle Province autonome le assegna-
zioni di fondi di cui al presente articolo possono essere
disposte direttamente a favore di propri enti e organi-
smi cui le Province hanno demandato la gestione degli
interventi.“. 

  (8) Auf Antrag der Autonomen Provinzen kann die 
Zuweisung von Mitteln laut diesem Artikel direkt zu-
gunsten von Körperschaften und Einrichtungen der 
Provinzen verfügt werden, denen letztgenannte die 
Verwaltung der Maßnahmen übertragen haben.“. 

                                                 
1 Comma così modificato dall’art. 3 comma 3 della legge regionale 27 settembre 2010, n. 2. Le modifiche si applicano a 

decorrere dalla data di entrata in vigore della legge regionale 15 luglio 2009, n. 5. (22-7-2009 - cfr. art. 4 comma 2 della LR 
2/2010). 

 Der Absatz wurde durch Art. 3 Abs. 3 des Regionalgesetzes vom 27. September 2010, Nr. 2 geändert. Die Änderungen 
werden mit Wirkung vom Tag des Inkrafttretens des Regionalgesetzes vom 15. Juli 2009, Nr. 5 angewandt (22. Juli 2009 – 
vgl. Art. 4 Abs. 2 des Regionalgesetzes Nr. 2/2010). 

34



Bollettino Ufficiale n. 39/I-II del 25/09/2012 / Amtsblatt Nr. 39/I-II vom 25/09/2012 

 
    
Note all’articolo 2:   Anmerkungen zum Art. 2 
L’articolo 4, comma 1 della legge regionale 15 luglio
2009, n. 5 recita: 

  Der Art. 4 Abs. 1 des Regionalgesetzes vom 15. Juli 
2009, Nr. 5 besagt: 
 

“Art. 4 
Norma finanziaria 

„Art. 4 
Finanzbestimmung 

  
1. Alla copertura degli oneri derivanti dall’applicazione
dell’articolo 1 per complessivi euro 20 milioni a valere 
sugli esercizi finanziari 2009 e 2010, da suddividersi in
parti uguali tra le Province di Bolzano e di Trento, si fa
fronte per euro 10 milioni con prelevamento dal cap.
670 della spesa del bilancio di previsione dell’esercizio
finanziario in corso e per euro 10 milioni con iscrizione
nel bilancio di previsione della Regione per l’esercizio
finanziario 2010.“. 

  (1) Zur Deckung der Ausgaben in Höhe von insgesamt 
20 Millionen Euro, die sich aus der Anwendung des 
Artikels 1 zu Lasten der Haushaltsjahre 2009 und 2010 
ergeben und in gleichen Teilen zwischen den Provin-
zen Bozen und Trient aufzuteilen sind, werden Mittel 
aus dem Ausgabenkapitel 670 des Haushaltsvoran-
schlages für das laufende Haushaltsjahr in Höhe von 
10 Millionen Euro verwendet und ein Betrag von 10 
Millionen Euro dem Haushaltsvoranschlag der Region 
für das Haushaltsjahr 2010 angelastet.“. 
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